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На убкладці:  робота Володимира Микити ,  р.” ”Цімборки 2000

Картини Володимира МикитиКартини Володимира Микити

Смуток, 1966Рано, 1980 До храму, 1990

Запоздивша весна, 1997 Зимній мотив, 1984

Автопортрет, 1986
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- У сьому році Вас выбрали 
председов ВРМС, у сьому році 
также отбылася перевірка 
Державным Статистичным 
Управленієм. 

Тых людей, котрі не пози-
равучи на личну жизнь, извязу-
вуть її из важными общест-
венными ділами, за котрі 
треба боротися, не обходять 
выпробованя, у них нелегка 
судьба. Успіх, вадь неудачі 
были у Вас частіше у сьому 
нелегкому році?

- Можу уповісти про цілу 
серію вопросув, котрі треба 
было розрішити, што нам час-
тично удалося, або є ищи и такі, 

котрі чекавуть на тото.
У перву очередь хотів бым создати таку общину, 

котра бы поддержовала мене у моих начинаніях и 
представленіях и также осуществляла бы выполненіє 
поставленых задач. Я маву таку точку зренія, як и многі, 
ош проблемы фінансового газдованя при помощи 
правильноі фінансовоі політики, мож доста скоро 
привести у порядок, айбо созданіє добре дійствующоі 
общины є бульш сложным заданієм. Треба приняти во 
вниманіє ушыткі мненія, айбо личні цілі не мавуть 
домініровати над общими задачами.

- Яку роль отыграли результаты перевірки 
Державного Статистичеського Управленія у созданіи 
новоі фінансовоі політики?

- У борьбі за осуществленіє великых цілей общины 
усе мож допустити невеликі ошибки, терпіти даякі 
неудачі. Результаты перевірки дали новоє направленіє до 
перемін, дали возможность устранити возникші пробле-
мы. Сесі результаты, котрі указувуть на професіональноє 
рішеніє проблем, треба приняти до сведенія Общому 
Собранію, и не мож допустити, обы они не были 
устранені. Я непоколебимый у отношенію додержаня 
законув и соблюденія фінансового порядка и сесе чекаву 
и от членув Общого Собранія. Завто рахуву перво-
степенным заданієм організацію Адміністративноі 
Канцеларіи, котра послужить розрішенію многых 
вопросув, у тому числі буде подготовляти рішенія по 
пунктам, вынесеным на Общоє Собраніє ВРМС, слідити 
за їх выполненієм и также вырішовати усі фінансові 
заданія на профессіональному уровні из соблюденієм 
юридичеських законув. Сесе є дуже важна узаконена 
переміна, діла котроі вуд Кабінета Мініструв дустали 
сьме 8,5 млн. форінтув подпорованя.

- Обертавучися на прошедші місяці, які срочні 
задачі чекавуть на Вас?

- У перву очередь подобрати групу професіоналув, 
котрі обеспечили бы роботу канцеларіи. Далше не хотів 
бым, обы даякі наші комітеты ищи и далше чекали бы из 
началом продуктивноі и интенсивноі роботы. Діла сього 
є условія, є и достаточна мотивація. На сьому участку у 
2008 році я чекаву здвига науперед. Надіюся, ош у роботі 
комітетув буде переважати послідовательность, она не 
буде перерыватися, буде дополнятися креативными 
начинаніями.

- Ци будуть изміненія у Законі, котрі ся тычуть 
роботы и структуры ВРМС? 

- Айно, у новому році - по новому Закону, ВРМС 
буде робити як бюджетна організація. РМС на містах 
будуть доставати подпорованя окреме на фунгованя и на 
програмы. Я хотів бы рішити вопрос фінансовоі дотаціи 
депутатам, ушытким членам Общого Собранія. Уєдно из 
сим я хотів бы фінансово подпоровати проведеніє 
міроприятій, книжных выдань, ошколованя, релігіозноє 
житя, подпоровати музыкальні танцьовальні колективы 
и т.д. Айбо наша робота мусить быти не лем фінансово 
мотивована и заключена у рамки личных интересув. Я 
категоричеськи против безразличного отношенія до неі, 
бо она має дуже цінный и великый смысл. Мы знаєме и 
тото, ош коли говориме про сохраненіє русинськоі 
культуры и традицій - то є у даякуй мірі лично приняті 
обязательства, котрі самі по собі приносять нам радость 
и удовлетвореніє. 

- Кидь чоловік по своюй волі прийме на себе нелегкі 
обязательства, як бы не было тяжко, вун мусить їх 
исполнити. Што Вы рахуєте у своюй роботі до теперь 
успіхом?

- Круг новых основных заданій, котрі мы поставили 
перед собов у 2007 році и зачали вырішовати, будеме 
розширёвати у 2008 році. 2008 рук я назвав бы роком 
„выпробовань”, бо мы мусиме робити у новых условіях. 
Я приобрів бульший опыт, дякувучи котрому знаву, на 
што можу положитися у роботі. Наша главна ціль - 
кодифікація русинського языка, подпорованя ошколо-
ваня и краєзнавства, продолженіє роботы організован-
ного нами пленера художникув, подпорованя 
релігіозных програм, дальнійшоє повышеніє художест-
венного и литературного уровня журнала „Русинськый 
Світ”, активніше принимати участіє у грантах, 
повышати їх професіональну кваліту.

Найважнішими нашими заданіями суть: регулярна 
выдавательська діятельность нашоі Русинськоі Бібліо-
теки, изданіє Русинського Альманаха, художественного 
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Андрій Манайло

ORKÖ             ВРМС
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Василій Анталовський родився 6 януара 1880 рока у 
селі Бобовище на Подкарпатю. Закончивши у 1902 році 
учительську семінарію у Ужгороді, робив учительом у 
сільських школах, 20 рокув быв директором школы у 
Черленьові, Ракошині (1902-1922) и также инспектором 
народных школ Росвиговського школьного округа, куды 
относилися 38 сільських школ.

Проявив себе як успішный адміністратор, наставник 
и просвітитель. Велику просвітительську роботу 
проводив межи селянами. Будучи сторонником 
повышенія культуры газдованя русинув, помагав 
создавати по селам кооперативні дружства, што 
повысило бы їх фінансовоє положеніє. 

М. Анталовський принимав активноє участіє у 
роботі Общества им. А. Духновича, привлекав у 
Общество учителей, способствовав открытію „Русских 
Народных Домов” у селах и также організаціи сільських 

альбома „Родина Медвецких”, розширеніє діятельности 
нашого Выставочного Зала, изданіє WEB-страниці, на 
котру будеме выносити майактуальні вопросы 
діятельности русинськоі общины Мадярщины. 

Можу уповісти, ош діятельность столичного 
самоуправленія и даякых районных самоуправленій 
была разнообразнов и успішнов, што мы постаралися 
освітити у наших выданях, переслідувучи тым и таку 
ціль, обы штось лишилося и діла будущого. 

- Є такі рокы, такый час, коли судьба дає нам у руки 
булше альтернатив. Вы относитеся до тых, котрі 
выбрали активноє общественноє житя. Як Вы думаєте 
осуществляти сесе надале як чоловік и як художник?

- У выбрануй мнов общественнуй роботі хотів 
бым спиратися на добрых помощникув и на 

бібліотек. Возглавив Музейный Совіт Археологічесь-
кого Музея Тіводора Легоцького у Мукачові. У конци 30-
х рокув возглавив Общество им. А. Духновича. Як його 
предсидатель, иниційовав установленіє памнятноі 
таблы А. С. Пушкіна на стіні руськоі гимназіи у 
Мукачові по поводу 100-літія из дня рожденія великого 
руського поета. Василій Анталовський боровся за 
конституціонноє право Подкарпатськоі Руси на 
автономію. Но при тому вун выступав за суверенность и 
єдность Чехословацькоі Республіки, за што 
переслідовався кратковременным правительством 
Карпатськоі Украйины, його грозилися отправити у 
концлагерь у Рахово (Думен). Мадярськими властями 
быв отправленый на пензію. Умер у Росвигові 2 юнія 
1945 рока.

Иван Поп
Энциклопедия Подкарпатской Руси

професіоналув. Я люблю ушытко называти своими 
именами, то, што кажу, переслідує опреділені цілі и 
направленія. Рахуву дуже важным добрі чоловічеські 
отношенія. Сесе инспірірує мене и як художника. 
Напримір, то сталося послі успішного завершенія 
первого пленера русинськых майструв. Сесе є діла мене 
необходимостью. Я бы не хотів ощущати отсутствіє 
поддержки из бока мого окруженія. Я тогды дуставу 
удовлетвореніє, як художник и чоловік, коли коло мене 
будуть такі люди, из котрыми я уєдно можу ити до 
поставленых цілей, котрі порозумівуть моі мыслі, 
выслухавуть мене и можуть изо мнов даколи 
согласитися.

Интервью брала 
Марія Ортутай

Василій Анталовський – Василій Анталовський – 
педагог, школьный адміністратор, 

общественно-політичеський діятель

Честовані читателі! 

Слухайте передачу Русинського Радіо на габах 874 кГц кождый второк у 13.00-13.30 

на габах MR4.

*  

MR4 - Nemzetiségi műsorok, Ruszin nemzetiségi műsor.

A műsor a 874 kHz hullámhosszán hallható minden kedden 13.00-13.30. 

A műsor éjjel-nappal hívható telefonszáma:        

06-1-238-7018 (hangposta). E-mail címe: rena@kossuth.radio.hu

ORKÖ             ВРМС
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 Два русины-патріоты, русин подкарпатський Ян 
Демчік и русин словацький Мікулаш Шкурла, майже ош 
не были ниґда знакомі, не были  ниґда уєдно, но зла 
русинська доля розпорядилася так, што мож їх сміло 
назвати истинныма братами. Лем братами по неволи. 
Непозеравучи на то, ош Мікулаш Шкурла и дав у назву 
свої книжки слово рай, бо назвав ї „Odsudeni do raja” 
(Svidnik, 2004), айбо рай тот, як мож дўзнатися из 
книжки, быв гуршый, ги пекло. Иппен так, як и ґулаґ Яна 
Демчіка, котрый свої спомины назвав просто: „Muj utek 
do gulagu” („Praha, 2001).

Єден русинський автор, говорячи про долю свойих 
братўв-русинўв 21-го віку, так пише:

Тяжко ты жиєш, русине,
Мадрувучи світом,

Приниженый, ги тот жебрак,
Береш дараб хліба...

Русинська доля 21-го віку видить нам ся пеклом. А 
може, простаки-русины ниґда ся и не мали ліпше? 

Слідувучи хронолоґійи, спершу поговориме за 
книжку Яна Демчіка. 

У спередслові до свої невеликої книжечки автор 
пише: „Од свого арешту (1939 р.– авт.) аж до того часу, 
коли ня слободили з лаґру (1943 р.- авт.), ниґда”м ся 
досыта не наів. Я не відьўв молоко, мнясо, цукор, сўль, 
зеленину, садовину, траву, чички, листяні дерева, звірят, 
потят. Я ниґда не мав на собі спўнньоє, штрімфлі (потому 
яки”м доносив свої). Ниґда”м ся не брытвав, не 
стрыхимся, немывимся (лем раз у полтавськўм „души”), 
не напивимся студеної воды вадь иншої ріджявы (окрем 
киплятка). На рештантах ниґда”м не відьўв иншакого 
платя (куфайок), ги од помершых. Ниґда”м не відьўв, 
обы ся дако сміяв – ани рештанты, ани лаґерноє 
началство. Тут ни было ни колячого друту, ни вышки діла 
стражникўв. Трупы”м відьўв, лем ги бы люди пўснули. 
Ищи вчора завіділи”сьме їм из мойим сусідом, ош они 
уже сконали. А днись уже и тому сусідови завиджю лем я 
сам. Може, завтра уже и мині буде завідіти другий сусід, 
тото знає лем тутишня тундра. Тут ся соєдинили темні 
странички чоловіка из тутишньым твердым крайом, и 
уєнно принижувуть рештантўв аж на самый спўд їх 
чоловічности”. Страшні слова, но їх смысл ставав ищи 
страшнішым од того, што рештант нияк не годен быв 
збагнути, за яку вину тота біда на нього впала. 

Бо з якима надіями восени 1939-го року поєдні 
русины позерали на восток! Автор споминать:”Коли 
радянська Червена армія на конци септембра 1939 р. 
заняла восточні области Польщі, притоптаної гітлеровов 
Німеччинов, посунулися границі Радянського Союзу 
нараз аж до Карпат. Подкарпаторусинським патріотам, 
котрі не хотіли змиритися из приходом мадяр (дакотрі, 
правда, не дуже хотіли ити у мадярськоэ восько – авт.), 
предоставилася можность утікнути до наших 
словянських братўв, за державу яких говорили, ош тото є 
рай робочых и селян”. 

Тот рай, што го хотіли найти троє молодых 

русинських хлопцьўв на територійи, занятўв руськима 
болшевиками, на жаль, уже в Карпатах недалеко од 
руської границі помалы стався міняти на штось иншоє, 
страшноє. Автор споминать: „ Из-за кривулі пішника ( в 
горах над Руськов Мокров – авт.) появилися двоє на 
конях у воєнных шапках, из пушками за пличми. 
Прилитіли уд нам, як віхор. Скочили на землю, пушки 
наставили на нас. „Руки ввирьх!” Хмурилися ги чорти. 
Не дали нам и слово повісти. Якось аж гавкавучи 
приказали: Укажіть, што маєте у гатіжаках! Уняти 
вшитко из жебўв! Звідавуть, ци не маєме збрань. Айбо 
нашто бы нам была збрань? 

Доброє настроєніє нараз од нас утікло. Такої стрічі 
мы не чекали...”

А коли хмурый и неприємный офіцер НКВД уже у 
хижи пограничної стражі фурт ся дозвідовав, ци хлопці 
не шпійоны, а пак коли їх одвезли у решт на другий бўк 
Карпат до Надвірної, а пак до Станіслава, де межи 
рештантами были сященники, професоры, учитілі, 
фішкароші, новтароші и судді, польські офіцеры и 
шандарі, торговці и заможні селяни, котрых русы 
называли незнакомым їм словом „кулаки”, и усі были из 
восточної части Польщі, а пак коли їх без поясненя 
повезли дале, у полтавський решт, де каждому 
уголосили, ош за переход руської границі достає три 
роки решту, уже ся віділо, ош майстрашноє опсталося 
иззаду. Но дале ищи быв решт у Харькові, де, як хлопцям 
ся віділо, были люди из цілої Европы, ”...комунішты и 
некомунішты, котрі утікали од фашістўв. Німці и 
австрійці, італійці, французы, поляки...Айбо бўлша 
часть рештантўв была из западної Украйины, котру 
окуповали Советы, и из прибалтійських республік”. 

Но решты, што їх уже пройшли хлопці, были лем 
цвіточки, ягоды їх чекали в лаґрі ґулаґу на Печорі, на 
сівері Росії. Про то, де ся они находять, хлопці дўзналися 
лем од рештантўв, котрі там уже робили, бо нико їм адрес 
и не думав называти, раховалося, ош рештантови тото и 
не треба, бо писати письма не мож было никому. Обы 
хоть лем мало приблизити атмосферу руського пекла, 
котроє ся называло ґулаґ, наведеме слова Яна Демчіка: 
„Рано нас уже в 5 годин будили тым, што цоркали 
желізом по дарабови пудвішеної шины. Через годину, по 
голодному фрыштикови, нас шоровали по троє. Дале 
стражники з пушками вели нас через капуру на роботу. 
При сьому ривкавучи предупреждали: „Доста ступити 
из шора лем крок направо вадь наліво, нараз стрігляєме”!

Рештанты были люди разных професій и віку. Они 
представляли майже ош усі народы Радянського Союзу. 
А може и цілої Европы. Лем мало ко доживав у лаґру до 
старшых рокўв. В Харькові нам говорили, ош на 
Біломорканалу (тут робили лем рештанты – авт.) 
рештант годен быв удержати не бўлше рока....”    

Видимі зміны принесла война, про котру рештанты 
дўзналися уд новых рештантўв, бывшых воякўв, што 
были пленені у фінськўв войні, зашто и попали у решт. 
Над сима уже ся збытковали не лем стражники, но и 
жулики рештові. 

Описати ушиток страх ґулаґўв не устало бы и цілого 
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житя, но у малўв книжочці Ян Демчік доста детально 
доказав змальовати сталінські страхи. Не знаєме, як вўн 
ся рішив на такоє, бо тото ушитко треба было ги бы 
пережити ищи раз. По таких страхах не было нич 
чудного в тому, ош молодый хлопець, коли го в 1943 р. як 
чужинця упустили из сталінського ґулаґа, сам глядав, де 
є тото чеськоє восько, сам хотьўв ити на фронт. У 
Куйбышеві на чеськўв воєннўв місійи прияли го як 
свого, там молодый русинський хлопець познакомився 
из полковником Геліодором Піком, котрый фурт 
перезвідовав го за тоті лаґерні страхи. Из чеським 
полковником русинськый хлопець уже як чеський вояк 
пішов из Куйбышева до Бузулука, де ся формовало 
чеська воєнна часть. Машина ишла 4 годины, и цілый тот 
час полковник Піка звідав и перезвідовав, як тото было в 
лаґру. Бо в голові у нього уже крутилася гадка, якбы 
урвати из того пекла ушытких русинськых хлопцьўв. 
Пак накониць повўв: „Слухайте, Демчіку, даколи бысьте 
мали про тото ушитко написати”. 

„Може и учиню тото, пане полковнику,”- отвітив я. 
„Раз може и напишу, даколи. Кідь буду живый и 
здоровый”. 

Ян Демчік пройшов войну, опстався живый, не 
забыв страхи сталінського ґулаґу и написав, памнята-
вучи слова полковника Піки, діла прийдешньых 
поколінь красну, хоть и страшну книжку. На жаль, сам 
полковник, истинный чеський патріот, по комуністич-
нўм перевороті в Чехословакійи в фебруарі 1948 р. быв 
арештованый, обвиненый у шпійонажи на хосен 
Великобританії и суджєный на смерть. Обвиненіє 
против Г. Піки сфабриковав прокурор Карел Ваш 
(бывшый ужгородський фішкарош-комунішта, котрый 
перейшов до СРСР и став аґентом НКВД). У зйазку из 
процесом над полковником Піком в Ужгороді 
арештовали и усудили на довгі роки и його бывшого 
близького помочника в СРСР, офіцера-связіста 
чехословацької місії в СРСР подкарпатського поета А. 
Патруса-Карпатського. Таку страшну історію розповів 
нам живый учасник того ужасу Ян Демчік.

Мож было чекати, ош по войні доля убернеся од 
русинам уже лицьом. Треба уповісти, ош подкарпатські 
русины в силу свої богопослушности и непротивленія 
владі, котра у любому случайи має карателну возмогу 
бўлшу, як русины возмогу противитися юй, пострадали 
менше, ги їх братя из Восточної Словакії, котрі 
пуддалися комуністичнўв аґітаційи, лишили свої міста 
бываня и перебралися на Украйину. Про свої мытарства, 
про страхи повойнової болшевицької державы красно 
описав другий русинський автор, Мікулаш Шкурла у 
своюй книжці „Усуджєні быти в раю”. Майже 
фотоґрафічна точность, детальный опис давуть возмогу 
читачу увыйти у світ страшных сталінських часўв, на 
момент стати їх живым учасником, набратися страху из 
того беззаконія, котроє чинили комунішты, обы по 
прочитаню книжки прийти од собі и пувісти:”Хвала 
Богу, што тото ушитко русины уже пережили навіки, 
дасть Бог, ош навіки”.   

Книжка скомпонована не просто дубрі и ориґінално, 
но дуже дубрі. Нараз читаєме, ош „тоту книжку 
написав”им на чисть мойих, днись уже покойных, 
родительўв Гелены и Міхала Шкурловців, котрі из нами, 

свойима дітьми, и тисячами других русинів-оптантўв з 
Чехословакіи пережили за час перебываня на Украйині 
пекло неволі и уражок, страдань и боли. Пережили 
смуток за родным крайом, за отцюзнинов, за 
Чехословакійов, за родныма Карпатами, де они ся 
уродили и де жили”.

Уже из назвів глав мож судити, як автор оціньовав 
тоту ци иншу акцію, напримір за спередсловом иде глава 
„Переселеня ружовов заградков вадь траґедія?”. И тут 
дуже на місті автор подає споминку про 50-у роковину з 
часу переселеня словацьких русинов на Украйину. Його 
шоковали слова т.зв.українського вченого, Д-ра Івана 
Ваната, CSc, котрый оптантом не быв, но за оптацію 
говорив, ги бы писав, и котрый на вопрос, ци была 
оптація русинов у 1947 р. траґедійов, ци не была, не 
задумувучися повўв :”Ні, не була це трагедія, нічого 
спільного з трагедією ця переселенецька акція не мала 
ані не могла мати...” При такўв думці І.Ванат не быв сам, 
йому приспівовали и другі „українці”, яких, на щастя, на 
Словенску стає з кождым роком менше и менше. Про яку 
„ученість” сих „українців” мож говорити, коли страх, 
што они го дўстали у часы комуністичної диктатуры, 
жив у них и по 10-х роках розпаду комуністичної 
системы? А може не страх, а низкі меркантильні 
інтересы „надыхавуть” сих „ученых” ити против свого 
народа? Бог їм суддя. Бо были выступы и окрем них, 
правдиві, хоть и страшні. Напримір, на вопрос, ци 
оптація русинов у 1947 р. была траґедійов ци не была, 
доцент Андрей Ковач, CSc, повўв так:”Слово траґедія є в 
даному случайи дуже слабоє. Ясно, што тото была 
траґедія, та щи и не хоть яка, было тото великоє 
нещастя”. 

Є там и глава з інтереснов, но правдивов назвов :”В 
Союз легко, но отсюда дороги нет”. Припоминаву 1967-й 
р., коли я, студен-чехіст Ленінґрадського універзитета, 
быв запрошеный камарадом на навштєву до Чехії. 
Началник ОВІРУ, котрый відав дозволом на выїзд 
заграницю, місто отвіта „айно” вадь „ніт” задав ми такий 
вопрос:”Ну зачем тебе ехать в какую-то Чехию, вот у нас 
до Владивостока 11 тысяч километров, туда и езжай, и 
никто у тебя не будет спрашивать никаких документов”. 
Тот высокий комуністичный началник нияк не годен быв 
порозуміти, ош мені треба не 11 тисяч км. до 
Владивостока, а попрактиковатися у чеському языку. 
Муй случай лем пудтверджує слова, ош „в Союз легко, 
но отсюда дороги нет”. Розпався и Союз, и много чого 
змінилося у світі, лем не змінилися ванаты и иже з нима. 
Хотя сисі пряшівські „українці” дуже чунні люди. 
Недавно перед навщєвов Словакії президентом 
Украйины Ющенком редакторка києвської телевізії 
побывала в Пряшеві, де мала бисіду из „щирими 
українцями”, котрі майже ревали, ош як їм тяжко жити на 
своюй отцюзнині, майже так, як на чужині, бо нико не 
хоче їх подпоровати. Ци редакторка была хитра, ци 
уйшло тото у ниї спонтанно, но она зазвідала 
„плачущого щирого українця”, як він говорить дома. И 
учула шокуючый отвіт: „По-нашому, по русинськы”!??  
Квіслінґи, они усяды квіслінґи, як у Норвеґійи, так и на 
Словенску. Таким квіслінґам треба бы прочитати 11-ту 
главу из книжки Шкурла, котра ся называть „Желаніє 
вернутися домўв сильнішшоє за страх”, де ся говорить, 
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як 24-рочный Осиф Мішків из Вышнього Орлика, 
рискувучи не лем свободов, но и житьом, перейшов у 
1947 році уже заперту на замок русько-чехословацьку 
границю на Подкарпатськўв Руси и вернувся в родноє 
село! Думаєме, ош кобы у тот час на Украйині вісіли на 
городинах колбасы, а ярками текло молоко, як тото ся 
обіцяло оптантам, нико бы так житьом не рисковав. 

Што увіділи оптанты по приходу на Украйину, 
говориться у главі 16. Автор пише:”Майже усі тутишні 
обыватілі жили в низких, глиняных хижках, котрі были 
укрыті майбулше соломов и мали малі оболочки,. Чехи 
правили великі, деревляні и муровані, світлі хижі, укрыті 
майбулше бляхов”. Типирўшня Украйина змінилася лем 
довкола великих варишўв, и тото лем та її часть, котру 
накрали собі „нові украйинці”. Глубинка украйинська 
дотипир жиє у малых хижках, бо никому до ниї ниє діла, 
она лишена сама на себе. Та й страх од „пана” малый 
украйинець ищи у собі не переборов, постояти за себе не 
знає. Помаранчева революція 2004-го року была скорше 
великим шоу за участьов величезної масы народу, 
котрому олігархи дозволили уйти на уліцю. Пак за нього 
и забыли, ділячи межи собов владні крісла, котрі уже три 
роки нияк не годні поділити. 

Дуже інтересні главы 43 и 44, котрі ся называвуть 
„Рабська робота в калгозах” и „Принуждена крадеж”. 
Доправды калгозник мусьўв красти, бо робив лем за 
„трудодні” – палички, які му писав ланковый, и за котрі 
раз на рўк калгозник дўстав мало натуроплаты. А як 
было жити цілый рўк? Приходилося красти. Но кідь 
усяды у світі крадеж – тото ганьба, то в болшевицькому 
Союзі и постсоюзных поєдных державах ищи и типир 
крадеж – обычна річ. Бо Моисей не задарь водив свойих 
соплемінникўв-рабўв 42 роки по пустыни, доки 
послідньый из тых, што памнятали рабство, не умер. А 
Союз розпався не повні 20 років. Мы не хочеме 
оправдати такий гріх, як крадеж, просто хочеме якось 
оправдаты тых бідных украйинцьўв ци русўв, котрым 
треба красти діла того, обы даяк ужити у сьому 
складному житю, што їм опстало од комуніштўв.

Тяжко ся жило на повойновўв Украйині, но 
оптантам жилося там ищи тяже. У главі 50 автор пише: 
„Нас тутишні люди называли гуцулами вадь ґуралями. 
Сміялися из нашої русинської бисіды и фурт нам давали 
знати, ош мы тут лишні. Звідали нас, коли уже підеме гет, 
до Чехословакії...Наша траґедія была в тому, што мы 
были бы раді вернутися на Словенско, но уряды нас не 
хотіли пустити. На Украйині нас не прияли, и ниґда мы 
там не привыкли, главным образом наші старі родителі, 
котрі за тых 20-30 рокўв не выучили украйинський 

язык”. Унижені и уражені, наші русины и так не тратили 
свою гордость, свою смілость. У 50-в же главі автор 
розповідать, як його брат Мішо не побоявся выступити 
против калгозного началства, коли увідьўв неправду, в 
тот час, коли нико из тутишньых жительўв и у сні не 
годен быв представити собі такоє. Хоть автор и 
гордиться смілым поступком свого брата-русина, но 
чувствуєся, ош йому жаль и тых бідных, забитых люди, 
котрі нияк не гонни удавити из себе чувство раба. Сесе 
дає хоть малоє поясненя, чому тутишні украйинці не 
любили русинов, бо рабська натура ниґда не гонна была 
порозуміти натуру вольну, свободолюбну.

53-я глава гласить:”Прийшли”сьме на Словенско 6 
септембра 1963 до свойих родительўв, котрі нас уже 
чекали дома в Ладомировій. Быв то майщасливый динь 
мого живота”.

Казало бы ся, ош щастя автора заглушило усі другі 
чувства. Но автор є русин, и забыти за свойих 
несчастных русинов вўн не годен. Зато за тым щасливым 
діла нього концьом слідувуть сумні слова: „Не вшитким, 
и не нараз пощастилося вернутися домўв. Много наших 
люди навсе опсталися лежати в чужўв земли...” Не 
знаву, ци слова „в чужўв земли” автор написав 
умышлено, вадь тото му подказало серце. Не знаву, не 
встиг я його роззвідати, бо наша бисіда не была довга, но 
она мені ся запамнятала тым, што я відьўв коло себе 
щасливых люди, на котрых, на щастя, уже не видко было 
ани сліда из того пережитого „рая”. Най Вам Господь Бог 
дарує здоровля и много рокўв живота, обы”сьте и надале 
творили на благо нашого русинського народа, обы наші 
русины бўлше ниґда в животі не зазнали такого горя, 
якого зазнали вы, словацькі оптанты. Веселого Різдва 
желавуть Вам подкарпатські русины и щасливого 
Нового рока!

На завершеня свого малого есе хочу привести слова 
Марії Гірової, котрі мені дуже ся люблять: 

Ці є така рука,
Ці є в світі сила,

Абы на коліна
Русина зложыла?

Не є і не буде,
Світ світом як буде,

Од правіку Русин
Жыв ту й жыти буде!

Дмитро Поп, Ужгород
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29 януара 1905 рока у селі Зарічово (Подкарпатя) 
родився Иван Гарайда - лінгвіст, педагог, товмач, 
русинськый просвітитель. У 1919 році Иван Гарайда 
уєдно из родителями перебрався у Мадярщину, не 
принявши чехословацького гражданства. У 1924 році 
вун закончив гимназію у Секешфегирварі, а из 1924 до 
1928 рока учився на юридичному факультеті 
Будапештського універзитета, дустав титул доктора 
права, айбо юристом нигда не робив. Затым поступив на 
філологічеський факультет у Пейчі, а из 
1930 рока, як стипендіант польського 
правительства, у Ягеллонському універ-
зитеті у Кракові изучає польсько-
мадярські связі. И. Гарайда закончив 
ошколованя у Ягеллонському універзи-
теті у 1934 році и там же стає преподава-
телем. Принимать активноє учатіє у 
роботі Польсько-мадярського Общества, 
заниматься товмаченям из польського и 
мадярського языкув. У 1935 році прини-
мать польськоє гражданство. Начало II 
Світовоі войны Иван Гарайда застає у 
Кракові. 6 новембра 1939 рока уєдно из 
другыми краковськими професорами быв 
арестованый гестапо и депортованый у 
концлагерь Саксенгаузен. По прошенію 
родичув мадярськоє правительство до-
билося його высвобожденія, веснов 1940 рока вун 
приїхав у Мадярщину тяжко хворым. Йому посовітовали 
виїхати на периферію, обы не быти на очах у гестапо. И. 
Гарайда выбирає Ужгород.

У Ужгороді вун стає директором Подкарпатського 
Общества Наук (ПОН). Сись пост вун занимав из 1940 
рока до прихода совіцькоі арміи 27 октовбра 1944 рока. 
Из 1941 рока до 1944 выполняє функціи издателя, 
редактора, літературного журнала „Літературна 
Нед‰ля”, научного квартальника „Зоря - Hajnal”, 
єжемісячника „Руська молодеж”, каждоручного 
„Великого сільсько-господарського календаря” (1942-
1944), тридцяти книжок серіи „Народна библиотека”, 
сорока выдань серіи „Литературно-Наукова Бібліотека”, 
11 книг серіи „Детская библиотека”. У соавторстві из Н. 
Лелекачом составив „Библиографию подкарпатской 
руськой литературы” (1943). Робив И. Гарайда и як 
изглядователь, историк и лексикограф (составитель 
словарей). Як историк, изглядовав ранньоє середньовічя 
Мадярщины, отношенія її правителюв из галицькими 
князями. Як лексикограф составив словарь иноязычных 
слов, робив над „Русько-мадярським словарем”. 
Главным заданієм И. Гарайды, як директора ПОН было 
созданіє Граматики русинського языка. У началі 1941 
рока у Ужгороді выйшла його „Граматика руського 
языка”. Її значеніє было ширшим, як практичеського 
учебника. По правді, тото была попытка кодифікаціи 
норм русинського літературного языка. У спередслові до 
сеі граматики И. Гарайда писав:

Наша филологична литература довольно богата 
всякого рода грамматиками. Якъ сей край бывъ 

выставленый рознымъ политичнымъ, культурнымъ и 
религійнымъ вплывамъ заграничнымъ, таксамо стоявъ и 
его языкъ подъ стало зм‰няючими вплывами 
языковыми, як‰ потомъ выбивалися и на грамматикахъ, 
составленныхъ в розныхъ періодах.

Перша грамматика, написана на Подкарпатю, была 
д-ра Арсенія Коцака, учителя монастырскихъ школъ в 
1768 р. подъ титуломъ: „Грамматика русская и пр.” 
Авторъ выразно зазначує, что хоче написати грамматику 

зато, чтобы - якъ и вс‰ друг‰ народы - и 
„м‰зерны Руснакы” мали грамматику 
своего родного языка. Грамматика стоить 
подъ сильнымъ вплывомъ церковно-
славянщины, але зам‰тно въ ней и богато 
елементовъ живого руського языка. Сл‰-
дуюча въ рядъ грамматика або правиль-
н‰ше филологична студія Ивана Фогара-
шія: „О розличіи славянськихъ нар‰чій, 
собственно же о мало о карпато или 
угрорусскихъ”. Въ семъ твор‰ Фогарашій 
подає розницю  межи языками руськимъ и 
великорусскимъ. Нимъ выдана грамма-
тика была властиво не руська, але 
мадярска подъ титуломъ: „Русько-угорска 
или мадярска граматика”. Михаилъ 
Лучкай въ 1830 році написавъ руську 
граматику: Grammatica Slavo-Ruthena, 

котрою хот‰въ доказати, что вс‰ славяне мають 
держатися церковнославянського языка, котрого 
найв‰рн‰йше придержуються русины подъ Карпатами.

Въ сл‰дуючой доб‰ писалися грамматики подъ 
вплывомъ русского лит. языка. Въ 1853 роц‰ появилася 
„Сокращенная грамматика письменного русскаго языка” 
Алекс. Духновича, корригована поздн‰йше Ив. 
Раковскимъ. Года 1865 выдавъ Кирилъ Сабовъ: 
„Грамматику письменного русскаго языка”. Ся 
грамматика уживалася у вс‰х середнихъ школахъ 
Подкарпатя до 1900 года. Такожъ подъ вплывомъ 
русского литературного языка была написана и выдана 
„Русская Грамматика и Читанка” Евменія Сабова въ 1890 
роц‰.

Ряд грамматикъ, написаныхъ живымъ руськимъ 
языкомъ, отворила грамматика Ав. Волошина въ 1907 
роц‰, котра была одобрена и Мадярскою Академіею 
Наукъ. По св‰товой войн‰  для школьного уживаня 
появилися грамматики Волошина и д-ра Ив. Панькевича, 
написан‰ на основ‰ граматики Огоновского, котр‰ 
менше-больше придержовалися живого народного 
говора и лишь въ поздн‰йшихъ часахъ, оставивши чисту 
етимологичну основу, зблизилися до фонетики. 1924 
рока была выдана грамматика Ев. Сабова на русскомъ 
лит. языц‰. 

Написати грамматику такого языка, котрый до сихъ 
поръ еще не мавъ систематичной грамматики, есть 
легкое д‰ло. Для индоевропейскихъ языковъ греко-
латинска грамматична система подае готов‰ рамки, въ 
котр‰ треба только всунути языков‰ данн‰ и ихъ менше-
болше пояснити. Але написати грамматику письменного 

Иван ГарайдаИван Гарайда

Иван Гарайда
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языка для такого языка и для такого народа, у котрого до 
сихъ поръ появилося уже множество грамматикъ всякого 
можливого напряма и идей безъ того, чтобы хоть одна 
изъ нихъ была принята ц‰лою супольностью безъ 
противор‰чій и безъ осудительной и презрительной 
критики просто изза той причины, что интеллигенція 
того народа еще и нын‰ не вытворила въ соб‰ ясный 
поглядъ о національной принадлежности - ся задача 
здаеся для каждого, кто симъ вопросомъ занимався, 
майже нерозр‰шимою.

Наше стремленя не было иншое, якъ установити 
стал‰ и вс‰ми однако уживан‰ граматичн‰ формы нар. 
языка, чтобы такимъ способомъ могли выдаватися 
книжки и новинки для народа найлегше понятнымъ 
языкомъ. Бо доказалося, что книжки, написан‰ для 
общественности на основ‰ давн‰йших грамматикъ, 
были для народа менше-болше тяжко зрозум‰л‰ и не 
были въ сил‰ присп‰ти до культурного поднесеня 
народа. И такъ ся грамматика служить чисто 
практичнымъ цілямъ, выключивши всякого рода 
политику.

Нашъ народъ хоче жити, хоче учитися, хоче 
просв‰щатися, народъ стремиться вгору. Интеллігенція 
мае сотеро дорогъ и способовъ учитися, доповнити свое 
знаня, сотеро можливостей читати, оріентоватися въ 
р‰чах сего св‰та. Але что мае народъ для достиженія сей 
ціли кром‰ своего языка, кром‰ своихъ по большой 
части перенаселеныхъ, б‰днихъ школъ и одной або 
двохъ газетъ? Если и тотъ его языкъ возьмеме отъ него 
або показиме его противными его духу елементами, что 
останется тогды для него?

Если наша интеллигенція хоче учитися иншимъ 
славянскимъ языкам, никто не забороняе и знаня своего 
родного языка ни въ найменшой м‰р‰ не  препятствуе е‰ 
въ томъ. Противно, точное и докладное знаня своего 
родного языка служить превосходною основою для 
присвоеня хоть котрого не лишь из славянскихъ, але 
вообще каждого чужого языка.

Сякъ и симъ подобн‰ розважаня привели насъ до 
того, чтобы составити грамматику нашого родного языка 
на основ‰ тыхъ показань, котр‰ были установлен‰ на 
зас‰даню языкового отд‰ла Подкарпатского Общества 

Наукъ в Будапешт‰ дня 28 фебруара 1941.
Не хвалимеся тымъ, что ся грамматика представляе 

собою чтось совершенное  або чтось такое, что часомъ 
не могло бы зм‰нитися къ лучшому, такъ якъ ся 
грамматика есть въ д‰йсности компромиссомъ межи 
многими одинъ другому противлячимися представлені-
ями о нашомъ народномъ языц‰. Вообще сказано, де 
только можливо было, старалися мы придержоватися 
етимологі‰, головно въ корняхъ, а только въ оконченіяхъ 
перейти на фонетику. Нашимъ стараньемъ было подати 
грамматику того живого языка, на котромъ у насъ въ 
практиц‰ каждый говорить и котрый языкъ може быти 
связуючимъ звеномъ межи вс‰ми членами нашого 
народа безъ выимковъ. Маеме при томъ зам‰тити, что 
поясненія къ дакотрымъ частямъ нашой грамматики не 
претендують на повность. Они только для того были 
м‰стами подан‰, чтобы у людей, котр‰ интересуються 
своимъ роднымъ языкомъ, взбудити стремленя дальше 
заниматися и до дальшой степени розвити нашъ 
народный языкъ.

Теперь уже только одно требуеся: добра воля. Мы 
над‰емеся, что ся грамматика, котра повстала изъ щирой 
любви къ нашому народу, въ большинств‰ нашого 
народа и интеллигенці‰ встр‰титься зъ порозум‰ніемъ. 
Мы при составленю сей грамматики дивилися лишь на 
добро народа и на его будучность.

Зъ нами Богъ.

Унгваръ, дня 15-го мая 1941
Др. Иван Гарайда

Д‰л. директоръ
Подкарпатского Общества Наукъ

Жизнь и діятельность ученого были перервані 
совіцьким „Смершем”. Гражданин Мадярщины и 
Польші быв арестованый совіцьков контррозвідков 17 
новембра 1944 рока. Вун быв обвиненый у „про-
фашистской агитации… против коммунистического 
движения”. Умер у тюрмі „СМЕРШ”а у Ужгороді.

Составила др. М. Лявинец

Прив‰тПрив‰т
 Якъ предс‰датель Подкарпатского Общества Наукъ 

зъ радостью витаю первое изданіе нашого Общества. 
Особенно радуюся тому, что сею роботою недавно 
заложеное Общество желае розвивати и обробляти 
культуру, головно же материнский языкъ руського 
народа. Для мене се двойна радость и зато, бо я самъ въ 
ц‰ломъ моемъ живот‰ бывъ труженикомъ народо-
вецькой думки. Ц‰лый мой трудъ на руськомъ полю 
бывъ службою сей идеи, якъ то прав‰ у вступномъ слов‰ 
маленькой моей брошур‰ подъ заголовкомъ: „Отцюз-
нина и прошлость” было выражено. Сей идеи желавъ 
служити и литературно-языковый фаховый отд‰лъ 
Подкарпатського Общества Наукъ тымъ, что на 

зас‰даніи фахового отд‰ла, подержаного 28-го фебруара 
1941 рока, одноголосно такъ р‰шив, что на территоріи 
Подкарпатя говореный народный языкъ желае розвити 
въ литературный языкъ. Основою были принят‰ ведуч‰ 
принципы, признан‰ для руського языка въ 1900-ыхъ 
годахъ Мадярскою Академіею Наукъ.

Теперь мы, призван‰ вожд‰ руського научного 
живота, поступаючи сею дорогою, грамматику, 
составлену д‰ловедучимъ директоромъ Общества, зъ 
тымъ скромнымъ желаніемъ прикладаеме руськой 
общественности, чтобы въ ней обновлена народовецька 
думка была принята и интеллигентными верствами 
руського народа зъ порозум‰ньемъ. Зъ гордою созна-
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тельностью наповняе мене тотъ 
фактъ, что Подкарпатское Общест-
во Наукъ, якъ въ первой м‰р‰ къ 
тому призваный форумъ, р‰шило 
д‰ло и не треба было правитель-
ственному комиссаріату карпатской 
территорі‰ самовластнымъ словомъ 
вм‰шатися въ языков‰ д‰ла русь-
кого народа.

Особенно най буде мн‰, якъ 
предс‰дателю Подкарпатского Об-
щества Наукъ дозволено выразити 
то мое желаніе, чтобы молодежь 
отступила отъ языковыхъ вплывовъ, 
занесеныхъ сюда изъ вн‰ и изъ сей 
книжочки научилася любити свой 
материнский языкъ и къ нему при 
вс‰хъ обставинахъ в‰рно прил‰п-
лялася. Се есть языкъ, говореный е‰ 
властнымъ народомъ и отъ сего 
языка отступити за хоть котрый 
родственный, але въ сущности 
всеже для не‰ чужий варіантъ, есть гр‰хъ противъ 

тверезого розума. Знову и знову 
прошу - держ‰мся своего. Въ семъ 
случаи я ув‰реный, что руський 
народъ, твердо прил‰пляючийся къ 
своему милому материнському язы-
ку и къ своимъ народнымъ преда-
ніямъ, и теперь, якъ столько разъ въ 
минувшин‰, душевно золльеся зъ 
мадярскимъ братскимъ народомъ, 
представляючи западну цивили-
зацію, але одновременно и языки 
своихъ славянскихъ братевъ буде 
мочи ц‰нити и почитати.

Прошу и надале просв‰щаючу 
милость Духа Святого на роботу 
Общества.

Будапештъ, Великдень, 1941 
года

Антоній Годинка в.р.
Предс‰датель 

Подкарпатского Общества Наукъ
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Історія составленія русинських словарьув має доста 
давню традицію. В Мадярськум королевстві перші 
провбы составити русинський словарь были пред-
приняті ищи в першув половині XIX в. Айбо изобрані П. 
Медвецьким, а потому М. Лучкайом 
матеріалы опсталися у рукописах и 
дуйшли до нас лем частично. Дале 
быв „Словарь къ первому тому 
собранія „Русскихъ пропов‰дей” 
А.А. Радолінського (1853), „Русско-
мадярскій словарь” А. Митрака 
(1881), „Русько-мадярський сло-
варь” Л. Чопея (1883), котрому 
Мадярська Академія Наук при-
судила премію як ліпшому словарю 
рока.

У XX в. появлявуться нові 
русинські словарі: „Старословян-
ській-угорскій-русскій-н‰мецький 
словарь къ священному писанію” Е. 
Кубека (1906), невеликий „Словарь 
мадярсько-русскій” Н. Бескіда 
(1919), „Русинсько-мадярськый 
словарь глаголув” А. Годинки 
(1922, не быв выданый), „Мадяр-
сько-русскій правничій термино-
логичный словарь” Е. Торонського 
(1925-1927), „Мадьярсько-русскій 
термінологіческій словарь” К. П. 
Мачика и А. Д. Емельянова (1928), и 
„Мадярско-руський словарь” под редакційов Е. Бокшая, 
Ю. Ревая и М. Бращайка (1928). Як видиме, именно у час, 
коли Подкарпатська Русь входила в состав Чехословакіи 

(1919-1939), было составлено и издано майбулше 
русинських словарьув. З єдного боку, сесе говорить за 
свободу творчества и пудпору державов русинськоі 
науки, а з другого - указує на розуміня авторами того 

факта, ош именно словарі мавуть 
величезноє значеня діла сохран-
ности словарного фонда языка.

За сесе красно уповув уж-
городський ученый Сергій Панько 
у свому обзорі „Русько-мадярські 
и мадярсько-руські словники до 
1945 року”, де вун каже так: 
„Поява удрукованых словарьув, у 
котрых удбиваться языковоє бо-
гатство народа, є важным етапом у 
розвитку духовного самопознанія 
конкретного етноса, котрый свід-
чить про начало нового удрахунку 
часу, його історичного бытія. 
Русины Мадярщины (подкарпат-
ські русины – авт.) доказали 
ушитким, ош они не розтопилися 
межи иноязычныма племенами 
Сиридньоі Европы, дали достой-
ный наслідованя красный примір 
сохранности свої языкової и етніч-
ної самобытности. Сохранность 
сися не была досягнута путьом 
страшных воєн авадь національно-
освободительных движеній, была 

она скорше результатом, мож пувісти, гражданськоі 
непокоры, твердої приязаности до свого родного 
коріня.” Сисі слова не суть формальнов похвалов 

Хронологія составленія русинських словарьувХронологія составленія русинських словарьув
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подкарпаторусинському народу, они глубоко и розумно 
розкрывавуть його душу, його памнять, указувуть на 
його глубокоє преклоненіє перед свойов исторійов и 
почитаніє завітув предкув.

И у XXI віці руснські учині не забывавуть за словарі. 
У 2001 році уйшов интересный триязычный „Русинсько-
украйинсько-руський словарь” (автори - Д. Поп-
старший, М. Алмашй и о. Димитрій (Сидор) и 
„Русинський синонімічный словарь” ( автори Д. Поп - 
старшый и Д. Поп меншый), а в 2004 році представитіль 
марамороських подкарпатських русинув Олекса Бевка 
и з д а в  и н т е р е с н ы й  с л о в а р ь  с е л а  П о л я н ы  
(Мараморошський комітат, Румунія) и назвав го 
„Словник - памятник”. Правда, автор хибно рахує, ош 
русины села Поляна суть украйинці, зато и їх 
материнський язык вун называть украйинським. Новый 
подкарпаторусинський словарь, котрый автор выносить 
на суд читательув, в даяких деталях удходить од 
общепринятых норм, по котрых составлявуться словарі. 
Реально позеравучи на типирушньоє состояніє 
русинського языка, автор уводить у словарь и не дуже 
поширені слова живоі русинськоі бисіды. Русинам, як и 
ушитким народам світу, нич неє чужоє, у тум числі и 
лайка. Но до 1945 рока русины лали якось аж елегантно, 
вульґарізмув не хосновали, они придумали місто них 
„невинні” синонімы, такі, напримір як омах, 
дрымбатися, перебачниця, діра и т.д. Автор рахує, ош не 
подати їх у словарю, значило бы составити словарь 
урізаный, неповноцінный. З другого боку, в словарю 

стрічавуться и такі слова, котрі русинськима нияк не мож 
назвати (інтернет, файл, сайт, космодром, спутник и т.д.). 
Усі они уєнно узяті на думку автора, як раз и 
составлявуть живу русинську бисіду XXI віку. Бо ищи 
150 рокув сперед сим єден русинський діятель повув такі 
розумні слова: „Діятельность народа изміряєся его 
п р е у с п і я н і є м  и  д в и ж е н і є м  в  н а у к а х ,  в  
гражданственности и иных условіях образованности. 
Слідовательно язык лиш у такого народа може быти 
неподвижен, который лишився жизни или косніє в 
бездійственности или поражен есть літаргичеським 
сном. Но у народов дійствующих и кипящих жизнию 
язык, непремінно должен образоватися, подвергатися 
перемінам и сообразно движенію народному принимати 
большій или меньшій размеры усовершенствованія… В 
настоящих обстоятельствах достаточно буде для нас, 
кедь так будеме писати, чтоб могли сме друг друга 
розуміти, и сколько нибудь споспішествовати развитію и 
распространенію употребляємого у нас языка для 
пользы и образованія народа нашого”. (Церковный 
в‰стник для русиновъ Австрійской державы”. Будин, 
1858 г. № 1). Таку ціль и ставив перед собов автор 
словаря. Но ци добився увун її - тобі судити, дорогий 
читачу.

Димитрій Поп
Словарь русинсько-украйинсько-руський и русско-

украинско-русинский

Недавно выйшла книга, котру до днись ищи не мала 
словянська філологія, йсе „Словарь русинсько-
украйинсько-руський” и „Словарь русско-украинско-
русинский” у єдному томі. Автор сьоі публікаціи - 
Димитрій Поп, знамый філолог-славіст, 
краєзнавець, автор цілого моря книг по 
исторіи Подкарпатськоі Руси. Діла май-
ширшоі информованости читателей перву 
часть книги автор присвятив исторіи 
Подкарпатськоі Руси, де стисло подав 
майважні моменты многовіковоі исторіи 
подкарпато-русинського народа.

Дуже удачно пусля „Малоі исторіи 
Подкарпатськоі Руси” автор словаря пред-
ставив матеріал под назвов „Язык под-
карпатськых русинув як обьєкт полі-
тичных інтриг”, у котрому выкреслив тоті 
основні перепетіи, котрі мав обсолвовати 
словяно-русинськый язык за послідні 
тысячу рокув. Туй автор справедливо 
указує на факт, ош без историчноі 
екскурсіи у минувшину, тяжко мож порозуміти 
теперішньоє положіня русинського языка у морі 
словянськых языкув. Зато вун веде читателя у IX-е 
столітіє до епохи „учителів вшытких словян”, авторув 
словянськоі азбуки и первых товмачень на словянськый 
язык такых текстув, як Літургія и Євангеліє, Солунських 
святых братув Кирила и Методія, у епоху первоі 

межинаціональноі словянськоі державы - Великоі 
Моравіи, под політичным вплывом котроі у другуй 
половині IX столітія быв русинськый край. Од момента 
своеі появы, словянська держава Велика Моравія 

ощутила на собі великый тиск из боку 
германськых феодалув, котрі виділи у 
нюй важный барьєр на пути їхньоі воєнноі 
політики у связи из словянськими 
землями. Може, ош иппен політичный 
аспект вплынув на рішеня Папы 
Римського Адріяна II, котрый у 886 році 
не узнав ани Літургію, ани Евангеліє, 
котрі были товмачені Кирилом и 
Методієм на словянськый язык. Айбо уже 
на другый рук (867) Адріян II поклав 
богослужебні книги, товмачені Солун-
ськима братами, на алтарь Базіліки св. 
Петра у Римі, и сым словянськый язык и 
символічно и фактично став на єден 
уровень из панівныма на тот час у Европі 
трьома языками - латинськым, гречесь-

кым и иврітом. Инакше кажучи, словяно-русинськый 
язык быв кодифікованый у Римі ищи у далекому 867 
році. Туй мусай повісти, ош Кирил и Методій за основу 
своіх товмачень взяли знамый їм из дітства солунський 
словяно-русинськый діалект, може ош тото быв и язык 
Білых Хорватув - далекых предкув русинув, котрых 
исторична судьба у VII столітію закинула из 

Уникалный словарь Димитрія ПопаУникалный словарь Димитрія Попа

Димитрій Поп
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Карпатського регіона аж пуд гречеську Солунь. Зато, ош 
Словяны не мали из IX столітія свуй літературный язык, 
приняли за свуй язык церковно-словянськый язык 
Кирила и Методія, на котрому ся и до днись ведуть 
Службу Божу у русинськых церквах. На велику шкоду, 
смерть Методія у 885 році (Кирил умер ищи скорше - у 
869 році) поклала конець розвитию старо-словянського 
языка. Словяне Середньоі Европы помали ся прилучили 
до латинськоі культурноі сферы, што привело до того, ош 
словянська писемность у сьому регіоні поступом часу 
перестає ся хосновати. Западні Словяне скоро 
забывавуть и словянськоє письмо, и словянську азбуку, 
цалком переходять на латынь. Изась, як конштатує автор 
словаря, треба говорити про феномен подкарпатського 
Русина, котрый, не позиравучи на бурі исторіи, живучи 
тысячу рокув у державі, де домінантным народом не 
были словяне, єдиный у Середнюй Европі сохранив 
словянськое письмо, хоть и у русинськум краю довгі 
вікы - аж до 30 р. IX столітія доміновала латинь. Кромі 
того, Русины сохранили у своєму языці много елементув 
языка старых словян. Завто русинськый язык мож 
правом поважати на ненарушеный лінгвістичный остров 
Середньоі Европы, по якому суть щедро розсыпані 
старословянські языкові перлы. У теперюшнюй 
Украйині такое положеня русинського языка из вины 
украйинських т.зв. „ученых” , было перенесено из 
лінгвістики у політику и из проблемы научноі переросло 
у проблему політичну. Правда, теперішні украйинські 
научники не суть первыма, котрі шпекулувуть из 
русинськым языком. Ищи на конци IX столітія 
антирусинські силы принесли Русинам данайський дар - 
так зв. „мовне питання”. На честь подкарпато-
русинськоі интелігенціи мож приписати факт, ош не лем 
же тот дар не прияла, айбо ся од нього активно 
диференцовала. Йсе видко из слов А. Духновича, котрый 
недовго перед свойов смертьов критизовав своіх колег - 
русинув из Галичины, котрі стали на путь украйино-
фільства. А. Духнович высловив фактично єдину гадку 
подкарпаторусинськоі интелігенціи сими словами: 
„Простите, братья, не оскорбляю никого, но сказати 
должен я правду, что в тех великих украинских повестях 
нет добраго вкуса. Нынешняя ваша беллетристика 
уравнена только до корчмы Грицёви и Иванови, чтоб 
посмеятся. Нареготался, але не образовался… не 
понимаю, яким способом так нараз изм‰нитися могла 
чистая руская (русиньска - позн. автора) мова на 
украиньскую, та чей Галичина не на Украин‰, в 

Галичин‰, насколько мн‰ извістно, не такій діалект֙”.
На жаль, тота украйинофільна бацила, котра 

пувдруга стороча тому заразила галичан, емісары, 
котрых ся намагали у 20-ых и 30-ых роках XX столітія 
заразити ньов и подкарпатськых русинув, днись ся 
подпорує доста широкым кругом так званых „ученых”, 
котрі намісто того, обы ся занимали русинськым языком 
и показали его у цілуй його чудеснуй красі, показати его 
як рарітет из многовіковов исторійов, котрый помуг 
величити древньому словяно-русинському народу, 
занимавуться лінгвістичнов політиков, котра не має нич 
общого из науков. Иппен позад сьоі причины, як 
утверждає автор словаря, вун ся и узяв за необычайно 
тяжку роботу - зложити первый словянськый триязыч-
ный словарь, котрый ищи до типирь словянська 
філологія не мала. Обы отобразити што найшироку 

палітру словарного фонда русинського языка, автор змуг 
привлечи ид збираню русинськых слов носителей 
русинського языка из ушытких районув края. Йсе є такой 
и новым подходом ид написаню русинського словаря.

Ищи єден штрих словаря, на котрый варта обернути 
позор - йсе намаганя автора через філологію под-
черкнути такый знак русинського характера, як 
богобойность. Зато у словарі Димитрія Попа найдеме не 
лем русинські назвы ушыткых русинськых свят, з чим ся 
не стрітиме, а ни у єдному словарі, айбо и такоє 
унікальноє русинськоє кланяня - Слава Исусу Христу и 
одповідь на нього - Слава Богу навіки!

Пуд час роботы над словарьом, автор, за єго словами, 
обернув позор на таку деталь украйинськых опонентув 
русинув, як безцеремонное присвоєня ними русинськых 
слов и намаганя втиснути іх у словарный фонд 
украйинського языка. Айбо кидь у украйинськых 
академічных словарях таку трудность мож заобаняти 
приставками „арх”, „обл”, „вадь”, „усн”, то доста пюлло 
ся чують тоті редакторы телевізійных медій на Украйині, 
котрі змушувуть украйинськых слушателей роз-
шифровывати такі тяжкі діла них „перлы”, гибы 
украйинського языкового проява, як напримір: „Прези-
дент подав пропозицію, на яку премьєр пристав”. Айбо у 
сьому припаді, де ся поділо таке файне и зрозуміле 
ушыткым украйинцям слово „погодився”. Редактор 
поміняв нерозумілым діла „щирого украйинця” 
русинськым словом „пристав”. З другого боку, роблячи 
над русинськыми словами и украйинськым словарьом, 
автор обернув позор на вто, ош составителі украйин-
ськых словарюв не дуже добре знавуть украйинськый 
язык  - напримір: ани єден украйинськый словарь, до 
кунця ани академічный, не приводить прекрасне 
украйинськоє слово „начувай чя”, авадь фразу „ну, 
начувайся” (Ну, погоди). Айбо при сьому, ушыткі 
украйинські філологі „впевнені” при тому, ош нигда не 
чули ани єдного русинського слова, ош русинськый язык 
- то лем „гілка” (діалект, говірка, наріча) украйинського 
языка, ош вун (наш язык) гибы є близьким ид 
украйинському, а русины по сюй теоріи языковоі 
близкости такым кіпом являвуться украйинцями.

Украйинські учені ани не здогадують, ош языкову 
теорію вызначіня народноі принадлежности розробив 
німецький філософ кунця XIX столітія Гердер, завзятый 
...панславіст! Вун ся держав гадки, ош світ годно змінити 
лем новое и лем словянськое общество, бо европейські 
народы суть на вто уже старі. Наперек тому, 70 рокув 
єствованя нового соціалістичного общества, не под-
твердили теоріи Гердера. Мают ся над чим задумати 
украйинські „учені”. З другого бока, пять балканських 
народув бесідує сербським языком, айбо ани 
Чорногорці, ани Босняки, ани Хорваты себе не 
поважавуть за Сербув, и проти сього Сербы не мавуть 
нияких претензій. Штось не штимує у теоріи 
украйинськых „ученых” односно подкарпатськых 
русинув. Правда, у послідні часы и дакотрі руські 
славісты из страху, ош їх Київ не буде кликати на научні 
конференціи (такый погляд має московськый историк 
Юрасов), начинавут ся путати у вызначені русинського 
языка, називавучи его карпато-украйинськым діалектом, 
у котрому московські научники из Института 
Славянознавства Руськоі Академіи Наук С.Л. Николаев и 
М.Н. Толстая „віднайшли карпато-украйинський 
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торунський(!?) говор”. Розвіяти подобні „теоріи” ся взяв 
составитель русинсько-украйинсько-руського словаря 
Д. Поп. Думаєме, ош позбераными десятками тысяч 
русинськых слов автору словаря удалося сесе доказати.

У спередслові Д. Поп называть свою роботу 
„словником сучасного русинського языка”. И на правду, 
межи тысячами русинськых слов, найдеме и такі 
интераціональні, як „компьютер”, „сайт”, „файл”, авадь 
русинські синонімы на слова „дрымбатися”, „олах”, 
„перебачниця”, „діра” и т.д. Ци варто было уводити сисі 
слова из русинського словаря? З погляду научника-
консерватора - то не было бы треба. На подобный вопрос 
є даный интересный отвіт ищи перед 150 роками у 
вступнуй статі новинок „Церьковный в‰стникъ для 
русиновъ Австрійской державы”, Будинъ, 1858, ч. 1, де 
написаное такое:„…язык лиш у такого народа може быти 
неподвижен, который лишился жизни, или косніє в 
бездійственности, или поражен есть летаргическим 
сном. Но у народов діствующих и кипящих жизнею 
язык, непремінно, должен образоватися, подвергатися 
перемінам и сообразно движенію народному принимати 
большіи или меньшіи размеры усовершенствованія…”. 

Про двадцятиручный період жизни Ю. Ставров-
ського-Попрадова извістно далеко не ушытко. Подавучи 
заявленіє на місто у Чертежному, у письмі до А. 
Добрянського вуд 17 апріля 1879 рока, Ставровський-
Попрадов писав: „Знаю, ош там, у 
непосредственнуй близости до Вашого 
Высокородія, я найду тото душевноє 
наслажденіє, отсутствіє котрого я туй, у 
городі постоянно чувствую, и лем у 
руському селі можу найти”.

Треба уповісти, ош, коли у Сулині 
умер отец поета, Ставровський-Поп-
радов попросився у родноє село. Айбо 
владыка Михаил Товт не дав добро, и 
поет, мавучи сімью, обстався у 
Пряшові без роботы. Айбо неожидано, 
у Чертежному 13 апріля 1879 рока умер 
священник Михаил Бескід. Патроном 
Чертежного быв Адольф Добрянський, 
котрый, мавучи рішающоє право у 
ділах прихода, помуг йому дустати 
назначеніє. Такым образом, Ставров-
ський-Попрадов прийшов у Чертеж-
ноє, де прожив 20 рокув до самоі смерти.

Личность А. Добрянського, атмосфера його окруже-
нія мали великоє влияніє на поета. А Добрянський жив у 
Чертежному до 1882 рока, а затым из Инсбрука 
переписовався из Ставровським-Попрадовым, котрый 
бывав дуже часто у родині Добрянських, бо жона 
Добрянського лишилася у Чертежному, туды приходили 
и діти Добрянського из сімьями. Ставровський-
Попрадов мав возможность повышати свуй интелек-

Такым образом, як думає автор, ушыткі слова, котрі 
хоснувуть у бесиді и активно, и менше, творят живый 
язык начала XXI стороччя.

50-рочне замовчаня и игнорованя русинського 
языка, котрый стороччя служить нашому русинському 
народу, принесло великі шкоды світовуй славянськуй 
науці. Айбо выдержка русинув у вопросах сохраненія 
свого языка, їх консервативна живизна дала возмож-
ность выстояти и сохранити у памняти поколінь русинув 
богатство всесловянського значенія. Сись феномен 
доказав зафіксовати діла нишнього и будущих поколінь у 
своєму унікальному словарі - Димитрій Поп, котрый не 
принимавучи другі словянські языкы, пудняв русин-
ськый язык на уровень, достойный світового языка. 
Общий словарь є наисто ярким приміром славістичноі 
наукы.

Михаил Шарга 
Засл. роботник культуры Украйины

Товмачила др. С. Лявинец

туальный уровень. У Добрянських вун стрічався из 
руськыми учеными, котрі нащивляли сімью Добрян-
ських, што особенно способствовало розвитію языка 
поета. Мавучи доступ до бібліотеки Добрянського, 

Ставровський розширяв своі познанія 
не лем у руському языкови, а и 
руськуй літературі.

По утвержденіям изглядова-
телюв, Ставровський-Попрадов у тот 
час много сотрудничав у мадярськых 
періодичеськых выданях, публіковав 
етнографічеські и историчеські мате-
ріалы по-мадярськи, писав юморис-
тичні сценки. У сись період вун 
составив „Руський букварь” (учебная 
книга для I класа народных школ). 
Написав граматику руського языка, 
котра не сохранилася, исторію, котра 
также не дойшла до нас. За послідні 7 
рокув своі жизни Ставровський-
Попрадов опубліковав цілу серію 
зрілых из художественного бока и 
языка поезій. Паралельно из сим, 

Ставровський-Попрадов опубліковав серію публіцисти-
чеськых робот, у котрых поднимав проблемы духовноі 
жизни русинського народа, особенно осуждав без-
діятельность русинськоі интелігенціи, котра привела до 
повноі стагнаціи культуры и ошколованя. Сисю серію 
кореспонденцій напечатав у журналі „Листок” под 
иниціалами П…ъ.

Вступивши у новий період свого творчеського 
подйома, Ставровський у своюй поезіи дав читателям 

Період жизни Юлій Ставровського-Попрадова 
у Чертежному (1879-1899)

Період жизни Юлій Ставровського-Попрадова 
у Чертежному (1879-1899)

Юлій Ставровский-Попрадов

Культура            Исторія
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дакулько зрілых пейзажных картин свого края - Спиша. 
Сюды относяться поезіи „На Бескиде” (1843), „Вос-
поминанія Попрада” (1833), „Спиш” (1895). 

У поезіи „На Бескіді”, котру мож трактовати, як 
тихоє созерцаніє природы, чувуться нотки смутка, чого 
не было раньше у його поезіях. Такоє же смутноє 
настроєніє чувствуєся и у поезіи „Увялый листок”. 
Вершинов русинськоі поезіи другоі половины XIX 
столітія мож раховати поезію Ставровького-Попрадова 
„Спиш”, у котруй вун співать нібы гимн розуму и 
творчеськуй роботі населенія края.

Я снова видел край, где отдыха не знают,
Где лень - позор и стыд!

Где тунеядцев сонм никак не успевает,
Где жизнь - работа, труд.

Там, в древних городах искусства и науки,
Торговля, промысел цветут уж с давних лет,
И в хатах скрытых сел работают все руки,

И тут застоя нет!

До патріотичеськоі лірики сього періода относяться: 
„К угрорусским” (1893), „К Уріилу Метеору” (1894). У 
сюй поезіи поет порувняє то, што видів на чужині из 
скромнов дійствительностью родного края и выголошує, 
ош то, што видів не тішило його, бо 

Мне слово русское, родное
Дороже иностранных фраз…

Не в льдах альпийского гранита
Мои фантазии бродят,

Но здесь, где цепи гор Бескида,
И русских рек прелестна свита,
В восторг все сердце приводят!

У кунци вун выголошує свуй знаменитый на тот час 
манифест

„Моя отчизна здесь, в Карпатах,
Среди лесистых синих гор,
Где мой народ в старинных хатах
Живет с неисследимых пор.
Вот здесь родился я, и страстно
Влюбился в родину свою,
Ее, хоть бедну и несчастну,
Но в простоте свою прекрасну
Всегда радушно воспою.

У поезіи „Уріилу Метеору” (псевдонім Иоана 
Сильвая) Ставровський-Попрадов из любовью обраща-
єся до И. Сильвая, пригадувучи його активность и тоті 
часы, коли метеором блиснув талант писателя над 
Бескідом, просить його изясь засвітитися у темноті, 
пробудити „Уснувшую Русь”.

У 1895 році Ставровський-Попрадов опубліковав 
свуй пророчеськый стих „Зимний вечер”

Зимний вечер серебристый
Разложился над селом,

Воздух свежий, воздух чистый
Обнимает все кругом.

В небесах, вдали востока,
Загорелся вдруг огонь,

Метеор блеснул, но прока
Нет в нем, скоро гаснет он.

И зарделись на мгновенье
Нивы, горы, облака,

Будто ропот и гременье
Раздались издалека.

У ньому поет алегорично представив свуй народ у 
образі спящоі природы. Надежды появилися и исчезли, 
зима сковала ушытко, природа оніміла, лем под ледом 
плещеся поточок, а у лісах выє звірина. Сон и смерть 
овладіли карпатським краєм. Айбо поет вірує, ош,

Вновь придет весна и розы
Расцветут по цветникам!
Так и ты, о Русь святая,
Раз пробудишься от сна,
И пройдет зима лихая,
И покажется весна…!

Якраз сисі слова можеме раховати завіщанієм 
Ставровського-Попрадова. Майже из сьов віров, ош 
прийде весна и зацвітить Карпаты, вун зойшов у могилу.

Составила др. М. Лявинец

Юлій Ставровский-Попрадов из родинов
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30 рокув тому пушов из жизни знамый хоровый 
диригент Антон Скиба. Не є такого хорового колектива 
на Подкарпатю, котрый не чув бы його имня, не знав про 
його діятельность. На Мукачовщині, Свалявщині, 
Воловеччині сесе имня стало просто легендов.

Антон Скиба родився 29 януара 1903 рока у с. 
Шелестово (1960 р. присоєдинено до Кольчина) 
Мукачовського района. У родному селі закончив 
народну школу, пусля чого поступив на 
ученя у Мукачовську мужську учитель-
ську семинарію, де должноє вниманіє 
уділялося співаню и музиці. Уже у 
молодших класах семінаріст принимав 
активноє участіє у кружках художест-
венної самодіятельности, серйозно 
увлікся народным искусством.

У 1922 році енергичного студента 
назначили художественным руководи-
телём єдного из майліпшых хоровых 
колективув Мукачова, котрый успішно 
выступав из концертами перед жителями 
города и района, а пузніше - за гатарами 
края. Сесю роботу на даякый час перер-
вала обязательна служба у чехословаць-
куй армиі из 1924-1925 рр. У армиі 
закончив школу офіцерув запаса, а 
пузніше здав соотвітственні испиты и 
достав званіє офіцера. У 1917 році Антон Скиба 
поступив у Брнянський університет (Чехія), айбо через 
матеріальні тяжкости (лишився сиротов), перервав науку 
и из 20 септембра 1931 рока став робити преподавате-
льом співа и музики у Мукачевськуй мужськуй 
семинариі, одновременно преподавав сисі предметы у 
Мукачовськуй гимназиі.

Мавучи опыт, вернувся до хорового искусства и 
позглавив Мукачовський мужський хор из числа 
студентув семинариі та интелігенциі города. Хор, 
котрый у 1933 році достав названіє „Метеор”, выступав 
не лиш у родному краю, а и у другых містах тогдашнёи 
чехословацькоі державы, в частности у самуй Празі. У 
януарі 1939 рока при содійствію одного из про-
мадярських лідерув Пудкарпатя русофіла Стефана 
Фенцика хор „Метеор” выїзжає из концертом у 
Будапешт.

Пузніше у 1941-1944 роках диригент дакулько раз 
призывався на короткий срок на воєнну службу.

У 1946 році Антон Скиба продовжає робити у 
Мукачовськуй семинариі, переименовануй у педагоги-
чеськоє училище. Хор „Метеор” одновив свою роботу и 
за добров традицийов принимав участіє у олімпіадах 
художественноі самодіятельности.

Колеги Антона Скибы по педучилищу были 
шокіровані, коли диригента знаного хора и преподава-
теля педучилища 27 августа 1948 р. у Мукачові 
арестовали сотрудники КГБ. Матеріалы первых допро-
сув указали, што його обвинявуть у „преступленіях” 
антисовіцького характера: во-первых, хор „Метеор” 
выступав из концертами у Будапешті у 1943 р., во-
вторых, што диригент проводив антисовіцьку про-
паганду и воспитовав студентув в антисовецькому дусі, 
заказовав ім співати совецькі співанкы, в-третьих, што 

служив офіцером у мадярськуй армиі. Айбо ушиткі сисі 
„преступленія” относилися до того времені, коли вун 
быв гражданином Чехословакиі и Мадярщины.

За совокупность „учиненых преступленій” судова 
колегія у кримінальных ділах Закарпатського областного 
суда 29 новембра 1948 рока засудила Антона Скибу на 25 
рокув исправительно-трудовых лагерув из лишенієм 
прав на 5 рокув и конфіскаційов ушиткого имущества. 

Так як вун не быв жонатый и жив сам, у 
його квартиру нараз пусля ареста 
поселили кавітана КГБ Евдокимова.

Тяжким было пребываніє Скибы у 
лагерях ГУЛАГа. 27 августа 1954 рока 
из Ангарського лагеря Иркутськоі 
области вун написав жалобу у Верхов-
ный Суд СССР, у котруй аргументовано 
опроверг предявлені йому на суді 
обвиненія и просив перепозирати його 
діло.

7 января 1955 рока Генпрокурор 
УССР у протесті до Президиі 
Верховного Суда УССР зазначив, што 
приговор относительно Скибы Антона 
подлежить пересмотру и изміненію, 
поскольку на службі у мадярськуй 
армиі у „боях против Красноі Армиі 
участія не принимав и нияких 

преступленій против чоловічества не зробив. А сисі 
дійствія А. Скибы не можуть раховатися як 
кримінальноє преступленіє предусмотреноє ст. 54-4 
уголовного кодекса УССР”.

27 апріля 1955 р. Антона Скибу освобождають из 
лагеря, де вун пробыв 6 рокув и 7 місяцюв. На 
протяжениі 1956-1961 рр. быв диригентом мужського 
хора учителюв школ Мукачова.

Виділося, ош пусля такых тяжкых испытаній 
чоловік уже не може занятися любимым ділом. Айбо не 
такым быв А. Скиба, Тоні бачі, як його называли колеги и 
многочислені цімборы, и просто знакомі. Послі 
возвращенія из ГУЛАГа вун из „тяжков бідов» быв 
принятый на роботу у Мукачовськоє педучилище, на 
музыкальноє отділеніє, де на каждому курсі організовав 
хор, кромі того ним быв організованый Общий хор 
Педучилища, котрый не раз занимав призові міста на 
конкурсах у Ужгороді, у Києві и другых містах. Из сим 
колективом А. Скиба гастроліровав по цілому 
Подкарпатю из великым успіхом. А. Скиба організовав 
также знаменитый хор учителей Мукачовського района, 
у 60-ті рокы заставив про себе говорити організованый 
ним же хор щколы-интерната у Нижных Воротах. Його 
музыкальными обработками хоснувуться многі хорові 
колективы. Майизвістні оранжировки співанок: „Гей, 
попід лісом», „Ой, на горі”, „Летіли гусоньки” и др. Вун 
мав высокый авторитет межи професіональными 
диригентами. Многі його ученики, такі як В. Тацак, Ф. 
Турянин, В. Гайдук, закончивши консерваторію, стали 
знамыми диригентами.

Умер Антон Скиба 11 януара 1978 рока у Мукачові. 
У августі 1992 р. реабілітованый.

Составила Катерина Мальчицька

Антон Скиба - 
знамый хоровый диригент
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26 януара по традіціі у Культур-
ному центрі V района Будапешта быв 
організованый русинськый фаршанго-
вый бал, на котрый прийшло коло 100 
гостей.

Сього року бал быв організованый 
Русинськими Самоуправленіями VIII-
го и V-го района Будапешта. Главными 
подпорователями были Столичноє 
Русинськоє Меншиновоє Само-
управленіє и Вседержавноє Русин-
ськоє Меншиновоє Самоуправленіє, 
Русинськоє Самоуправленіє Ваца и др.

Як усе, гостей привітствовав пред-
сидатель Русинського Меншинового 
Самоуправленія Ліпотвароша (V р-н) 
Легел Донат. Вун ознакомив гостюв из 
програмов бала. Спершу всіх очарова-
ла свойим выступленієм піанистка 
Петра Варга, котра исполнила произведенія Шопена и  
Задора. Из своими стихами 
выступила Валерія Мориляк. 
Солістки хора Ержибет Чер и 
Юдіта Гал, Єва Гросман и 
Єдіта Поп из великим успі-
хом исполнили аріи из опе-
рет. Затым выступив хор под 
руководством Золтана Нодя. 
У началі прозвучала Аве 
Марія у прекрасному испол-
нению. У репертуарі хора 
прозвучали легкі фольклорні 
фаршангові пісні. котрі под-
няли настроєніє гостей. У 
конци выступив Імре Бенце 
из фіглярськими стихами 
„Édes, ékes apanyelvünk”.

Завершили програму Легел Донат 
и Янош Сабов из русинськими 
фіглярськими поговорками, котрі про-
звучали на русинському и мадяр-
ському языках.

У другуй части програмы было 
представленіє Маріаннов Лявинець, 
предсидателем Столичного Менши-
нового Самоуправленія, русинськых 
фаршанговых страв, приготовленых 
русинськыми меншиновыми само-
управленіями III-го, VI-го, VIII-го, IX-
го, XI-го и XIII-го районув Будапешта. 
Гостям предложили покушати сисі 
яства, што они изробили из великим 
удовольствієм. Послі фаршанговоі 
вичирі музыканти зачали грати 
фаршангову танцьовальну музыку, и 
зачався бал. Настроєніє было у всіх 

дуже доброє. Сюрпризом сього бала было предложениє 
художника Андраша Бровді 
мальовати портреты усім 
желающим. Усі были востор-
жені и зачудовані його 
роботов. Традіцію фаршанго-
вого бала думаєме про-
довжати и вносити у нього 
усе булше и булше русин-
ських традицій и истинного 
русинського настроєнія. 

Ольга Сільцер-Ликович

Фаршанговый бал русинувФаршанговый бал русинув

Честовані читателі!

Просиме Вас подпоровати Общество Русинськоі Культуры 1% податка личного дохода.

Вашу фінансову подпору просиме перевести на рахунок:

Председа Ольга Сільцер-Ликович.

OTP Bank Rt.: 11784009-2000525

Adószám: 18180406-1-42.

Культура             Традиціи
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1.01.1896 - Родився др. Иван Парканій - русинський патріот, искусный 
дипломат. Юридическоє образованіє дустав у Будапештському 
Університеті им.Пазманя, быв міністром ЧСР и губернатором 
Подкарпатскои Руси.

2.01.1919 - Родився Василій Бурч - педагог, адміністратор школьноі системы, 
художник. Закончив Мукачовську учительську семінарію. 
Художник-пейзажист, послідователь подкарпатськоі школы 
живописи.

3.01.1922 - Родився Василій Сочка-Боржавин, знатый поет, историк 
літературы, прозаик и публіциста, автор многых книг. Учився у 
Будапештському Університеті. Постоянный участник Світовых 

Конгресув Русинув. 
4.01.1952 - Умер Іван Ґендер-Суходольский, писатель, педагог и общественный діятель. 25 років учительовав у 

Учительскуй семіна-ріи у Пряшові, быв во главі Общества учителів Пряшовщины и редактором часопису 
Русская Школа.

6.01.1880 - родився Василій Анталовський - педагог, школьный 
адміністратор, общественно-політичеський діятель. Принимав 
активное участіє у роботі “Общества им. А. Духновича”, 
привлекав учителей у його роботу. Возглавив музейный совіт 
Археологічеського музея им. Т. Легоцького у Мукачові.

6.01.1895 - У Будапешті образовалася греко-католическа община. 
8.01.1905. греко-католики достали церкву на Ровжак тере 
/раньше Сегиньгаз тер/ и парохію. Пер-вым парохом был отец 
Еміл Меллеш .

6.01.1907 - Родився у Руськом Керестурі Юліан Надь, писатель и новинарь.
8.01.1940 - Родився Василь Турок-Гетеш - знамый режисер театра им. А. 

Духновича у Пряшеві, організатор и председа Русин-ськоі 
Оброды, председа Світовоі Рады Русинув, котру возглавляв 10 

рокув.
11.01.1865 - Родився Карел Кадлец - чешський историк. Изглядовав исторію права славянськых народов, у тому числі 

русинув послі включеня Подкарпатськой Руси у состав Чехословакіи. Написав перву роботу про її 
державный статус. Проректор Карловського університета, генеральный секретарь чешськоі Академіи 

Наук и Искусств (1920).
11.01.1978 - Умер Антон Скиба, хормейстер, закончив Мукачовську 

учительську семина-рію, де пак робив преподавателем музыки. 
Создав мужський хор “Метеор”.

13.01.1889 - Родився Александр Ильницький - священник, журналіст, 
ведучий діятель Мукачовськоі греко-католичеськоі епархіи. 
Закончив духовну семінарію у Пряшові, рукоположеный у 1914 
р. Робив священником у селах Ильниця, Великі Лучки. Быв 
членом верхньоі палаты Мадярського Парламента (1939 - 1944), 
председателем „Подкарпатського общества наук” (1942 - 1944). 
Послі смерти епископа А.Стойки управляв Мукачовськов греко-
католичеськов епархійов. Из приходом “совіцького режима” за 
отказ перейти у православіє быв осужденый на 25 рокув 

заключения. Умер у Томську.
13.01.1900 - Умер Петро Кузмяк, педагог, поет, збиратель предметув русинскои народнои творчости. Учився у 

Дебрецені. Плодотворну педагогическу и культурно-просвітительску роботу проводив у Рускому 
Керестурі.

14.01.1732 - Родився епископ Андрій Бачинський, знамый общественный діятель, публіцист, 
доктор філозофіи. Реформатор духовного образованія. Подпоровав публіка-ціи 
Йосипа Пастелія и І. Базило-вича.

15.1.1887 - Родився Др. Александер Бескид, русинськый 
адміністратор и культурно-общественный діятель, 
первый віцегубернатор Подкарпат-ськоі Руси 
(1938).

15.01.1949 -  родився Йожеф Ботлик, историк, публицист, 
теолог. Автор ряда робот по исторіи центрально-
европейських регіонув, входивших у состав 
Мадярського Королевства, у частности - Под-
карпатськоі Руси.

Я Н У А РЯ Н У А Р

             Памнятні даты               Emlékezetes dátumok

Василій Бурч

Василь Турок-Гетеш

др. Иван Парканій

Йожеф Ботлик

Антон Скиба

Иван Манайло Шандор Бонкало
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15.01.1978 - Умер Федор Манайло, знамый художник, график и декоратор.
16.01.1879 - Родився Юлій Гаджега (псевдонім Юлій Русак) - греко-

католичеський церковный діятель, историк, педагог, політик. 
Учився у гимназіи у Ужгороді, у духовных семінаріях у 
Естергомі, и у університетах у Будапешті, Відні. Быв 
рукоположеный у 1902 р. Из 1907 р. быв назначеный 
професором духовноі семинаріи у Ужгороді. Под псевдонімом 
Юлій Русак издав “Очерки культурной истории Подкарпатской 
Руси” (1927), “Воспоминания” (1938), зборники росказув.

16.01.1907 - Родився у Дусині (Украйина) Юрій Августин Шерегій, режисер 
и драматург.

16.01.1942 - Родився Иван Манайло, художник, закончив Києвський Художественный Институт, робив преподавателем 
и довгий час директором Ужгородського Училища Прикладного Искусства. Основатель и директор 
меморіального музея Федора Манайла. Живе у Мадярщині, член РМС Ваца.

17.01.1897 - Родився Александер Хира, греко-католичеський діятель, педагог, епископ подпольноі греко-католичеськоі 
церкви. Учився у Ужгородской духовнуй семинаріи, затым на теологичеському факультеті 
Будапештського університета. 6.08.1949 р. - за отказ перейти у православіє быв осужденый на 25 рокув 
лагерей ГУЛАГа. У септембрі 1956 р. быв освобожденый и зачав тайну душ-пастырську роботу у родному 
селі Вільхівцях. Тайно быв духовным наставником подпольноі Мукачевськоі греко-католичеськоі епархіи.

18.01.1850 - Родився Юлій Ставровский-Попрадов, талантливый поет, етнограф, філолог, літературный критик. 
Теологію студовав у Будапешті, будучи бібліотекарём літературного кружка. Ёго называли класиком 
карпаторускои літературы.

19.01.1890 - Родився Иван Русенко из Лемковщины, знатый поет и драматург.
22.01.1880 - Родився Шандор Бонкало, выдающийся етнограф, историк, 

філолог-славіст, педагог. Учився у Будапешті. Професор, быв 
завідуючим Кафедров русинського языка и літературы 
Будапештського Університета. Кафедра была открыта у 
октовбри 1919 рока.

25.01.1932 - Родився у Руськом Керестурі протоирей-ставрофор о. Иоаким 
Холошняй, протоирей Дюрдовський и декан Бачки.

26.01.1791 - Родився Иоанн Чургович - „Карпато-руськый Плутарх”. 
Філософію студовав у Будапешті. Быв професором Ужгород-
ськои гимназіи и учительскои семінаріи. Талантливый педагог. 
Извісна книга Чурговича „Церковні проповіди Иоанна 
Чурговича”. Зобрав велику бібліотеку.

26.01.1941 - У Ужгороді основано Подкарпатскоє Общество Наук, котроє занимало ся выдавательством. 
Обществом было выдано много книг, учебников, журналов на русинському языку. Первым предсида-
телем общества быв А. Годинка.

26.01.1945 - Родився Павел Роберт Магочи, професор-академик, автор бульше як 600 монографій из историі 
Украины и Подкарпатськои Руси, знаменитый русинськый ідеолог, організатор двиганя русинув у цілому 
світі.

27.01.1741 - Родився Иоан Пастелій, историк, поет,
27.01.1926 - Родився Павел Бедзир, художник-графік. Закончив Ужгородськое Училище Прикладного Искусства. Його 

философское кредо - духовное самоусовершенствованіє, отказ вуд “соцреалізма”. Уєдно из жонов, Е. 
Бедзир - Кремницьков, были у центрі ужгородськоі новоі волны “шестидесятникув”, создали 
неформальну авангардну групу. Создав серію графичеських філософських композицій - “Жизнь дерев”.

29.01.1905 - Родився Иван Гарайда, вызначный культурно-просвітительськый діятель, ученый, 
русин-патріот. Учився у Сейкешфегирварі, Будапешті, Пейчі. У 
1941 році став предсидателем Подкарпатского Общества 
Русинов. Выдав по русинськи бульше ги 40 книг. Написав 
Граматику русинського языка /из 1941 рока офіціальный 
учебник діла русин-ських школ/.

30.01.1775 - Родився Василій Кукольник, знаменитый у Росіи ученый и 
педагог русин-ського происхожденія. 

30.01.1932 - Родився Иван Кривський, доктор физико-математичеських наук, 
русин-ськый общественный діятель, быв членом Федераціи 
Національных Меншин у Европі (1992 - 2000), председов Сойма 
Подкарпатськых Русинув.

Я Н У А РЯ Н У А Р

             Памнятні даты               Emlékezetes dátumok

Юлій Ставровский-
Попрадов

Иоанн Чургович

Иоан Пастелій

Павел Бедзир

Иван Гарайда

о. Иоаким Холошняй



Русинськый Світ • Ruszin Világ18

Было тото за короля Андрія, коли нико не орав, не 
сїяв: сам ся хлїбик родив-упікав тай до рота сам скакав.

Жив собі єден ґазда из ґаздынёв. Мали два сына. 
Коли старшый школу вуходив, родичі го у столицю 
вуладили, най бы ся дїтвак за дакого пана вувчив. А на 
меншого гроший не застало. Тай што казати, не годны 
вшиткі панами быти, бо ко бы їх убробляв.

Но та вувчив ся старшый у Будинї за пана, а коли ся 
вженив из міністровов дївков, та помалы міністром став 
ся. Такым великым чоловіком учинив ся, же гет забыв за 
свою просту родину!

А меншый сын дале при родичох ґаздовав, козы пас. 
Раз жене вун козы из паші, видит єдного ґазду из ножом 
бігати за когутом. А тот, сарака, не дає ся, трепіцкат 
крылами, ублїтує довкола колодязя, кукуріче на вшиток 
світ. Пошкодовав сирохман птицю, гойкат ґаздови:

- Бачіку, міняйме ся! Дам за когута козу!
Де бы нїт, пристав на сякоє ґазда.
Дуже ся россердили родичі, коли вчули за таку 

міньбу. Бідкавут ся, якых угодовали дїтий: єден свого 
простацького роду ся ганьбит, а другый нетрібностёв 
ганьбу старым глядат. А меншый сын нич на тото вже не 
творит, звык быв чути уд родичув саму гану.

Дав вун когутови прозывку Кокош тай имив ся го 
вчити говорити. Когутик оказав ся до наукы спосубный: 
довго ци курто, а навчив ся красно казкы приказовати. 
Вже и старі родичі шіковного казкаря полюбили тай 
перестали сирохманови доганяти. И не было, правду 
казати, за што обертати го, бо з ґаздуством файно давав 
собі рады. Якось перед Руздвом зберат ся меншый брат 
ид старшому на навщиву, до Будина. Старым не по дяцї 
сынова забага, боят ся, а най ся и вун там убстане. Айбо 
сперти не годны:„Тадь най иде дїтвак світа увідїти, ачий 
ся верне”, каже отиць.

Пуйшов сын из Кокошом. Довго плянтали за горами-
долами, докудь ся накониць допали до столицї. А там 
уголошена жалоба: на хыжах фаны поспущовані из 
чорныма пантликами, корчмы позаперані, чилядь 
зажурена, щи й потята не співают. Увідав леґінь уд 
єдного засмученого варощана, же у замкови біда: 
забажило ся прінцизнї звізду з неба, а нико не годен 
помочи, ани за королюв алдомаш.

Пуйшов хлопчище про-
сто ид замкови, просит ся, 
обы го пустили вдну, а 
варташі женут го гет, бо не 
такі мудріаші пробаловали 
помочи, а не побировали. На 
щастя, стямив го король, 
загойкав на варташув, най 
пустят просителя до палат.

Поклонив ся леґінь па-
новнику тай повідат, ож 
звізду из неба не обіцят, айбо 
такоє штось знав бы вказати 
прінцизнї, же за звізду бы 
гнидь забыла. Не дуже пові-
ровав король, айбо пристав.

Но, посїдали на золоті 
стульцї король из королицёв, 

а довкола міністрове ся пороссїдали. Привели заревану 
прінцезну. Поклонив ся леґінь благородному панству, 
поклав Кокоша на вощеный подамент. Як имив ся тот 
казкы приказовати, а єдну красшу, ги другу. Такых казок 
щи нико на світї божому не чував, бо честно кажучи, 
когут сам тоты причты вугадовав. Слухала-слухала 
прінцезна Кокоша тай, на мою душу, ци не забыла за 
звізду з неба! Заяснїла ся, у долонькы тапшає, щи просит 
казати.

Тым часом леґінь стоит собі мало дале тай упозирує, 
котрый змежи мініструв годен быти брат му. Бо тото вже 
файні рокы пролетїли, удколи ся відїли напослід. Айбо, 
чуйте, не спознає! Но та нич, уйде вун посеред залы тай 
просит корольську світлость, най бы дозволив когутико-
ви мало спочити, а вун, простый хлоп, дашто бы тым 
часом повів. Тай имит ся вун приказовати, як ґазда из 
ґаздынёв угодовали два сына. Старшый став ся 
міністром тай забыв за родичув, а меншый пуйшов до 
Будина глядати го. Приказує адсяк, а сам на мініструв 
позиркує. Видит - єден почирлинїв, на стулци совзат, 
гибы на грани сидїв. Но так ся испознав брата собі.

Три днї загуряв когутик прінцезну. Не требало юй 
булше звізду з неба. Вже не воятила, не метала у служ-
ниць топанкы, не дубкала білыми нужками. Удкликали у 
вароши жалобу.

Король из королицёв не знают што ся надяковати 
сирохманови, хочут го убдаровати, а спаситель нич не 
просит, лем обы єден міністер, на котрого вун укаже, по-
вюз го у параднум гінтові дому. Посміяли ся великаші из 
сёї забагы, айбо лем росказали слугам міх из дукатами 
золотыма покласти до гінтова, а Кокошови сїдало 
золотоє справити пиля кочіша. 

Но, повезли ся братове дому. Коли у село своє 
привезли ся, меншый брат имив жминями дукаты золоті 
метати у дворы людём, а при тому гойкат:

-Беріт, людкове дорогі! Сесе дарує вам пан міністер, 
котрый дїтваком бігав босый по сюй земли, а тепирька 
прийшов побзирати, ци добрі ся маєте. 

Люде поубігали, поздравляют міністра!
Коли привезли ся братове на своє обыстя, то то было 

радости! Дяковав старшый брат меншому за науку. Пак 
докудь жив, не забывав за старых родичув. А Кокошови 

вуходив державну пензію. 
Мало того, сам король дав 
росказ - село, у котрому ся 
міністер уродив, называти 
удтепирь Кокош. Не убый-
шло ся, правда, без показії: 
ци то урядник быв дакус 
глухый, ци недобрі ся розу-
мів до ґрамоты, лем написав 
у листинї намісто Кокош - 
Бокош. Так ся кличе и нынї 
село.

Шупс когутик - сїв на 
прутик, прутик ся поколы-
сав, а когутик з нёго впав. 
Сїв спочити на столиць, бо 
натовк собї синиць. Туй и 
казцї вже кониць.

Тамара Керча

Когут казкарьКогут казкарь

Діла              Діточок
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